Dear Lara,

Here are some more organized thoughts about the changes that Jannach's German for Reading Knowledge by RAKorb should include:

1. The new edition of German for Reading Knowledge will not have major content or format changes.  

2. First, changes will concentrate on correcting small inaccuracies in model sentences (for example, dates of Helmut Kohl's tenure as German Chancellor on page 4 of chapter 1) and in grammar explanations (deletion of "Autor" from the list of N-Nouns on page 29 of chapter 3).  Currently readers and I have identified 10 cases involving errors:  pp. 4, 29, 63, 86, 92, 108, 111, 199.

3. In response to instructor-reader requests, a second set of additions will clarify even more some basic grammar explanations, for example addition of the actual umlauted vowels where they are explained on page 3 of chapter one.  Another example:  additional model sentences in the explanation of the extent to which context vs. grammatical endings helps identify function on page 15 of chapter 2.  The number of additions / expanded explanations or models are limited to about 10 (pp. 3, 14-15, 29, 38-39, 74, 78, 179, 216, 249.

4. The reading in Chapter 6 (pp. 68-69) needs to have the introductory framework improved with more factual information about the event quoted from the novel.

5. The major change would address reader-instructor questions and suggestions regarding the role of the basic vocabulary lists, glosses, the use of dictionaries and other reading strategies.  The current "how to choose a dictionary" might be made more prominent by moving it to a preface, adding additional useful reasons for early and correct dictionary application and updates regarding good and bad internet resources for translating.  Most importantly, the role of the glosses and vocabulary lists would be rationalized:  the logic behind the lists, the need to use dictionary vs. lists, etc.  Emphasis would be on learning to use context, the importance of using a dictionary as well as thinking through idiomatic expressions, in other words techniques for turning translators into readers who can independently make sense of texts for research purposes.  This preface would also advise instructors and students on how to approach the online key to help strengthen them as independent readers/translators.

6. To compliment this preface and emphasis on strategies, the glossing in texts in the second half of the book would be reduced to require additional use of dictionaries.

7. A new icon to signify idiomatic expressions (that cause students great difficulty in translating/comprehending) will be added.  (maybe a little "info-I" like an * to call attention to this element).

8. In order to make room for about three pages of additional upfront advise on use of vocabulary and dictionary, the following space changes would need to be made:

a. eliminate metric system conversions (pp. 18-19, chapter 2) and move ordinal numbers from chapter 4 to chapter 2).

b. By rearranging respacing page 231 and switching the sequence of several exercise sentences (for example 13 and 14) on page233, it should be possible to shift Ossietzky text and save all of  Page 235 (currently with 75% empty page)
c Reducing and/or eliminating "Fractions" on page 162, and/or moving them to be with the other numbers on page 19 would shift spacing and give us another extra page (166) that is currently 75% empty page.
d. Reducing glosses to Twombly text (276-277) and starting text on page 275 which currently has blank 25% we could save page 277 (currently 75% empty page) = THREE PAGES!!!

9. Additional improvement: In response to user request: "Make the tables more like tables", I propose putting boxes around them, boldfacing/highlighting and giving them better labels:  Tables involved are on Pages 13, 24, 26, 35 (x2); 45, 46, 73, 185 (a model example is the table in the appendix 290-291)

10. The sum total of these changes is to make the book even more clear and transparent, to encourage independence from glossed texts, to make it a better tool for training real readers and not just text-decoders!

As you know, I'll be away from mail/phone starting this Saturday May 12 through Saturday May 19.  Whether we touch base before then or not; please let me know asap if we need to rethink any of the above items and a good date/time to contact you to discuss any/all of them.

I'm assuming these suggestions will fit within the time frame we talked about with batches through the summer and even hopefully complete by August 1st, but certainly by September 1st.

I'll need tear sheets and instructions on using them, mailing them, etc.

Now that the semester is over and I've taken some time to look at GfRK5 and talked to several instructors and/or read reviewers suggestions, I'm charged and ready to go!

Best regards, and looking forward to our work together,

rakorb

